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 a.g. : adı  geçen  

 a.g.e. : adı geçen eser 

 a.g.m. : adı geçen makale 

 a.g.y. : adı geçen yer 

 a.mlf. : adı geçen müellif 

 a.y. : aynı yer 

 b. : İbn, oğlu 

 Bkz. : bakınız 

 c.c. : Celle Celaluhu 

 çev. : çeviren 

 DİA : Türkiye  Diyanet  Vakfı  İslam Ansiklopedisi 

 H. : Hicrî 

 haz. : hazırlayan 

 Hz. : Hazret-i 

 İ.A. : İslam Ansiklopedisi 

 krş : karşılaştırınız 

 m. : milâdî 

 mad. : madde 

 nşr. : neşreden 

 ö. : ölüm   

 s. : sayfa 

 s.a. : Sallalahu Aleyhi ve Sellem  

 şerh. : şerh eden 

 thk. : tahkik eden 

 ts. : tarihsiz 
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 v.s : ve sâire 
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ÖNSÖZ 

 

Allah (c.c.) insanın hidayet yolu üzerinde yürüyerek dünya ve âhiret saadetini kazana 

bilmesi için ardı arkasınca peygamberler göndermiştir.  Allah (c.c) gönderdiği her elçisine 

kendi kavminin mahir olduğu alanla ilgili mucizeler bahşederek onların nübüvvetlerini 

desteklemiştir. Peygamberler bu mucizelerle, sahip oldukları yetkinliklerle övünen 

gönderildikleri kavimleri aciz bırakıyor ve onlara yüce rablerinin varlığını gösteriyorlardı. 

  

Bu baptan olarak Allah  (c.c.) ümmî peygamberi Hz. Muhammed’e (s.a.v) ise kişiyi 

her yönüyle benzerini oluştura bilmekten aciz bırakan sonsuz kelamı, Kur’ân-ı Kerîm’i 

mucize olarak verdi. Kendi dillerini ustalıkla kullana bilen Araplar,  Kur’ân-ı Kerîm’in mana, 

dil, icaz ve belâgat üslubu karşısında dona kalmışlardır. Zira Allah (c.c) insan  ve  cinlerin bir 

araya gelseler dahi Kur’ân-ı Kerim’in bir benzerini dahi oluşturamayacaklarını buyurarak 

Kur’ân-ı Kerîm-in çok yönlü eşsizliğini beyân etmiş, Kur’ân karşısında bütün fesahat ve 

belâgat sahiplerini aciz bırakmıştır. 

   

Hayatın her alanında Arap toplumuna medeniyet inşa ettiren Kur’ân-ı Kerim,   dil 

bakımından da Arap diline yepyeni şeyler katmıştır. İnsanlar Kur’ân-ı Kerim-i daha iyi 

anlamak ve yanlış anlamalardan korunmak amacıyla Arap dili gramerini oluşturan Nahiv, 

Sarf ve Edebiyat ilimlerini oluştururken, Kur’ân-ı Kerimin mana inceliklerini ve güzelliklerini 

tespit için ise aşamalı olarak belâgat ilmini tesise çalışmışlardır.  

 

Hicri ilk asırlara dayandırılacak kadar eski olan belâgat ilmi yazımcılığı Kur’ân-ı 

Kerime hizmet amaçlı ortaya çıkmıştır. Zira Kur’ân-ı Kerîm’deki kelimelerin delâlet ettikleri 

manaların bir kısmı açık bir şekilde anlaşılan muhkem, diğer bir kısmı ise müphem, anlamı 

kapalı ayetlerden mütüşekkildir.  İşte Kur’ân-ı Kerîmin bu  özelliğine bağlı  olarak  dil  

alimleri İlahi kelamın  doğru olarak  anlaşılması   için  daha  ilk  asırlardan  itibaren  

“Me’âni’l Kur’ân, Mecâzü’l Kur’ân, İcazü’l Kur’ân, Müşkilü’l Kur’ân, İrabu’l Kur’ân ve 

Müphematu’l  Kuıra’n”  vb. adlarla anılan eserler  kaleme  almışlardır. 

   

Zamanla  gelişen  belâgat  ilmi ilk  dönemlerde  Halife  İbn Mü’tez(ö.296 h.), İslam 

belâgatinin  temellerini  atıp bu  ilme  beyân  adı veren  Ebû 'Osman 'Amr b. Bahr el-Cahız 

(ö.155 h.), belâgat  ilminin temel taşı kabul  edilen  Abdülkahir  el-Cürcani (ö.471), belâgat  

teorilerini Kur’ân-ı Kerîme  uygulayarak Kur’ân-ı Kerîmin  belâgat  tefsirini yapan  Ebu'l-
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Kâsım Cârullâh Mahmud b. Ömer ez- Zemahşeri  (ö.538),  el-Hatib el-Kazvini ve Ebu Yakup 

Yusuf B. Ebu Bekr Muhammed B. Ali es-Sekkaki gibi belâgat ilmi  öncülerince  aşamalı bir 

şekilde oluşturulmuş ve  sistemleştirilmiştir. 

  

Zamanla oluşmaya başlayan belâgat ilimleri, Kur’ân-ı Kerimle beraber Arap 

Edebiyatının ana konularını oluşturan şiir ve nesir türleri içinde manaya yönelik yapılan 

incelemelerde ana bilim haline gelmiştir. 

 

Beyân ilminin ana konularından olan mecâz manayı güzel ve uygun ifadelerle 

zihinlere ulaştırmak anlamlına gelir.Kelimenin konulduğu esas manası dışında kullanılması 

anlamına gelen Mecâz-ı Mürsel Belâgat ilmi sanatlarından biri olan beyân ilminin 

konularındandır. 

   

Arap şiiri, nesri ve özellikle Kur’ân-ı Kerîm de örneklerine sıkça rastlanılan mecâz 

çeşitlerinden biri olan Mecâz-ı Mürsel sanatı ve alakaları ülkemizde derli toplu müstakil bir  

çalışma olarak  inceleme  konusu  edinilmemiştir. Mecâz ilminin en önemli sanatı olan 

Mecâz-ı Mürsel, Kur’anın anlaşılmasına yapacagı katkıyla beraber edebiyat incelemeleri 

içinde ehemmiyetli bir belâgat ilmi sanatıdır. 

 

Bu çalışmada iki tür eserlerden istifade edildi.  

A-Dil  ve  konu açıklamalarında kadim  eserlerden  en çok  müracat edilen  eserler; 

Cürcani’nin “İcazü’l Kur’ân-ı Kerîm” ve “Delâilü’l İcaz”,  Kazvini’nin “izah  fi ulimi’l 

belaga”  adlı kitabı ve Teftâzânî’nin “Şerhu’l Muhtasar li Saadettin Teftâzânî” vs. , Modern 

dönem  belâgat  eserlerinden  ise  birçok sayıda belâgat ilmi  kitaplarından istifade  edildi.1  

 

B-Tezin önemli bir kısmı  olan  mecâz-ı mürselin  Kur’ân-ı Kerîmde kullanımı ile  

ilgili  olarak  ise;  

 

1- Kaynak eserlerden Zemahşeri’nin  “El-Keşşâf'an Hakâiki't-Tenzîl” ve İbn 

Abdisselam’ın  “Mecâzu’l-Kur’ân veya El-İşaretü İle’l-İcâz Fi Ba’di Envai-

Mecâz” adlı  eserlelerinden  istifade  edilmiştir. Bilinmelidir ki Zemahşeri 

tefsirinde mecâz-ı mürsel kavramı ve alakaları bizzat bu isimlerle 

                                                 
1 Ayrıntı için bibliyografya kısmına bakınız. 
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bulunmamaktadır. Böyle bir durum mecâz-ı mürselin Zemahşeri devrine 

kadar hala sistemleşmemiş olmasından kaynaklanır.2 O tefsirinde Mecâzü’l 

Mürsel olan ayeti mecâz veya beyân kavramları  ile ifade  eder. 

 

2- Tez çalışmasın da Faydalanılan muasır eserler ise Prof. Dr. Vehbe 

Zühayli’nin, “Et-Tefsîrü'l-Münîr” adlı tefsiri ile Prof. Dr. Muhammed Ali 

Essabuni’nin “Safvetü't-Tefâsîr” adlı tefsirleridir. Bu tefsirler baştan sona 

incelenmiş ve Kur’ân-ı Kerîm ayetlerinde geçen bu iki tefsirin kapsadığı 

tüm Mecâz-ı Mürseller tespit edilmiştir. Yine bu tefsirlerle beraber  Prof. Dr. 

Abdurrahman Hasan Habenneke el  Meydani’nin, “el-Belâgatü’l Arabiyye, 

Üsüsüha ve Ulûmüha ve Fünûnûha” eseri gibi  kıymetli  birçok  belâgat  

ilmini  konu  edinen eserlerden  yararlanıldı.   

 

Yapılan bu tez giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Girişte Belâgat ilmi, bu 

ilmin tarifi, tarihçesi ve konularına değinildi. Belâgat sanatları tek tek tarif, tanım ve 

önemi yönüyle incelendi.  Sonra Birinci bölümde mecâz çeşitleri, mecâz ve hakikat 

konuları açıklandı. Ardında Kur’ân-ı Kerîmde mecâzın varlığı problemine yer verildi. 

İkinci bölümde ise mecâzın çeşitleri ve mecâz-ı mürselde hakiki mana ile mecâzi 

mana arasındaki alakalara yer verildi. Bu alakalar tek tek incelenip örneklerle izah 

edilmeye çalışıldı. Kur’ân-ı Kerîmde tespit edebildiğimiz mecâzı mürsel ihtiva eden 

ayetleri, alakalarına göre Arapça metinleriyle beraber Türkiye Diyanet Vakfı 

yayınlarına ait Kur’ân mealinden yararlanılarak Türkçe mealleriyle birlikte vererilmek 

suretiyle sunmaya çalıştık. 

  

 Böyle bir çalışmayı tavsiye ve teşvik eden saygı değer Danışman Hocam Yrd. 

Doç. Dr. Nusreddin BOLELLİ Bey’e, Yüksek Lisans çalışmamız boyunca 

yetişmemize katkıları olan tüm Hocalarımıza ve her tür yardımını esirgemeden her 

zaman yanımda olan kardeşim sevgili kardeşim Murat KABLAN’a en içten 

şükranlarımızı sunarız.  

 

Süleyman KABLAN   

2006 

                                                 
2 Dr. Abdulfettah  Laşin,  beyan  fi dav-iesalibil Kur’ân-ı Kerîm kahire darul  fikrilarabi 2000 s.12 



 

 

 

GİRİŞ 

 

 

 İnsanoğlu, düşündüğünü ve dış dünyadan algıladıklarını ifade etme özelliğine yüce 

yaratıcısı tarafından daha ilk insanın yaratılmasıyla beraber sahip olmuştur.  Hz Âdem (a.s.), 

insanın ilk temel dil bilgisini oluşturan  -Allah’ın Ona öğrettiği-  isimleri rabbinden almıştı. 

"Ve Âdem'e isimlerin hepsini öğretti." 1  Yine o işlediği günah karşısında Allah’a sunduğu af,  

yakarış ifadelerini2 de rabbinden öğrenmişti.  İlâhî kaynaklı olan bu dil, insana duygu ve 

düşüncelerini en açık ve en güzel şekilde anlatma imkanını sunarken aynı zamanda ona sahip 

olduğu bu özelliği ile tüm varlıklardan farklı olmayı da sağlamıştı.  Nitekim Kur’ânda “Allah 

insanı yarattı. Ve Ona beyânı öğretti,”3 buyrulmaktadır.  

 

 İnsanoğlu, zamanla kendi dilini karşılaştığı olay ve tecrübelere göre geliştirirken farklı 

ifade yollarını oluşturmuştur. İlk dönemlerde nesne ve olayları gerçek anlamlarıyla ifade eden 

insan sonraki zamanlarda nesne ve olaylarda üstün vasıflar gözlemiş bunlarla kendilerine 

benzeyen fakat daha zayıf niteliğe sahip bulunan diğerleri arasında ilişkiler kurmuştur.  Dilde 

isim, fiil ve anlamlara hâkim olan somutluk,  zamanla dilde soyutlaşma eklenerek dil gelişim 

sürecine devam ede gelmiştir.4 Bu unsurlar, dillerin farklılaşması ve daha da kökleşmesine 

etki etmiştir.  Artık diller içinde bulundukları şartlara göre şekilleşmiş ve bir takım değişim ve 

dönüşümlerle günümüze kadar gelmişlerdir.  

 

 Arapça dil olarak birçok edebî sanat ve üslubu ihtiva eden bir dildir. Bu özellik 

Arapça’ya, verilmesi gereken mesajın herhangi bir yanlış anlamaya mahal vermeyecek 

ölçüde, anlatılmak istenen şeyin tam anlamıyla sunulmasını sağlamıştır.   

Bu yönüyle Arap dili,  dil ve Belâgat şeklinde ele alınacak olunursa; 

 

 

                                                 
1 Bakara sûresi, 2/31 
2 Bakara sûresi, 2/37 
3 Rahman sûresi, 55/3–4 
4 DİA., 28/218–219 













































































































































































ÖZ GEÇMİŞ 
 
 

1978 yılında Kilis’te doğdum. İlk, orta ve lise eğitimini Kilis’te yaptım. 
1996 eğitim yılında başladığım Uludağ üniversitesi ilahiyat fakültesini 2001 yılında 
bitirdim. 

  
Arap dili üzerine araştırma yapmak üzere gittiğim Suriye’de 2003 yılında 

Şam Üniversitesi dil eğitim enstitüsü Arap dili bölümünü başarıyla bitirdim.  Aynı 
yılda Şam Üniversitesi dil eğitim enstitüsünde Türk dili dersleri okutmanlık 
görevime başladım. 

 
Bu sırada Türkçeden Arapçaya, Arapçadan Türkçeye çeviri çalışmaları 

yaptım. 
 
2004/2005 eğitim yılında Marmara üniversitesi sosyal bilimler enstitüsü 

Arap dili ve belâgatı bölümünde yüksek lisans eğitimine başladım. 
 
Evli ve iki çocuk sahibiyim.  

 



 

TEZ ÖZETİ 

 
ARAP DİLİ VE BELÂGATINDA MECÂZ-I MÜRSEL VE ALÂKALARI 

 
Süleyman KABLAN 

 
 

Belâgat ilmi üç sanattan oluşur; Beyân, meânî ve bedî’. Beyân bir maksadın 
birbirinden farklı usûllerle ne şekilde dile getirileceğini, meâni, sözün duruma uygun 
bir şekilde nasıl ifade edileceğini, bedi’ ise maksadı ifadede yeterli olan söze mâna ve 
ahenk açısından güzellik verme yollarını gösterir. 
 

Beyân, söylenmek istenen mânayı en usta bir şekilde açıklığa kavuşturmak 
için gerekli olan melekeleri kazandırır. Dört konudan oluşan beyân ilminin en önemli 
konusu mecâz konusudur.  
 

Mecâzın konulduğu mânada kullanılmayan lafız anlamına gelen hakikatin 
zıddıdır.  Belâgat âlimleri, bir mânayı açığa çıkarmada kişiyi amaca ulaştıran en iyi 
beyân vasıtasının mecâz olduğunu dile getirmişlerdir. Aslında mecâz denince, bu 
ifâdeden kastedilen şey genelde mecâz çeşitlerinden mecâz-ı mürsel'dir. 
 

Mecâz-ı mürsel, ifâdenin belâgatli bir şekilde söylenmesini sağlayan, az sözle 
çok mâna ifade edilebilmesine imkan sunan beyân vasıtalardan biridir.  
 

Bir çok alâkaları olan mecâz-ı mürsel Arap şiirinde, nesrinde ve Kur’anda 
örneğine çokça rastlanılan bir beyân türüdür. Nitekim bu tezde incelenen bütün 
mecâz-ı mürsel alâkaları şiir ve Kur’an âyetleriyle örneklendirilmiştir. 
 

Yaptığımız araştırmaya göre şimdiye kadar Mecâz-ı mürsel ve alâkaları 
üzerine müstakil bir araştırma yapılmamıştır.  Zira bizi böyle bir araştırma yapmaya 
iten temel sebepte bu olmuştur. 
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